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OFFICIAL DOCUMENTS

ID Cards - accepting/receiving documents to

Birth Certificates be translated
Marriage Certificates
Death Certificates
Civil Registry Records - creating templates
Dri ver 0s Licenses
Driving History Records - translating
Diplomas/Degrees
Transcripts

- saving/storing documents

preparing translator's statement

Judiciary Records - preparing your translation package

Passports

Passport Stamps - delivering your translation package
- to clients

Court Decisions

H_ospltal Reports - invoicing

Title Deeds

And mor eé



We might be a good translator in specific fields, but here are the
two crucial questions to answer before accepting a translation
assignment, especially if it is a legal document:

AM | QUALIFIED TO
TRANSLATE?

CAN | TRANSLATE?



[:m Society of

Translators and
Interpreters of
STI BC British Columbia

If you are already a language professional, the first step to joining STIBC is
becoming an Associate Member.
https://stibc.org/membership/#levels

Admission Policy:
https://stibc.org/wp -content/uploads/Admission  -Policy -1.pdf

APPLICATION
ELIGIBILITY: To become a member of STIBC, you must have 1 year of full time
experience as a translator or interpreter, or equivalent part -time or volunteer

experience. Proof of experience is compulsory.
https://stibc.org/membership/associate -member -application/
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Keeping track of your work

"17‘3 JOHN'S TRANSLATIONS.xlIsx - Microsoft Excel non-commercial use = =
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1 2015 |
2 Name Date Type Word count Rate Invoice
3 Client A 02-lan Birth Certificate 89 45-cent/waord 540.05
4 |Client b 03-lan Death Certificate 123 45-cent/word 549
5 ClientC 05-lan Diploma 110 45-cent/word
6 |[ClientD 09-Jlan Dr. Report 230 45-cent/word
7 |Client AA 05-Feb Graduation Certificate 46 45-cent/word
8 Client ZK 08-Feb Marriage Certificate 244 45-cent/word
9 |Client AD 03-Mar Title Deed 347 45-cent/word
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- NAME‘H JOLIE 1
- ~-ANGELINAx i
FATHER S NAME ANGELINA d
..................................... ABDULL AHEBQ a! o ABDULLAH !‘RDAL ﬂg
MOTHER'S NAME] = LEYLA GOL |
............................................ LEYLA-GUL= - e F-
PLACEOFBIRTH] _ | DATEOFBIRTHT | BAKIRKOY 12.12.1971 :
....................... BAKIRKONE| 12,1210 71 Tt et e I
MARITAL STATUS. | RELIGION] | BLOOD TYPE]
------------------ SINGLEz | —-JEWa | - :
o | PROVINCEY TOWNSHIP] ____ e
e {STANBULo | -~ BEYQGLLP ol O i
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Dr i ver 0s (Give aGoamect &ranslation

Embossed seal

................. : N i8]

HOTOGR. . ; =
W ISSUED-AT-PROVINCE/-COUNTY:§

................. ANKARA=

LICENCE-NUMBER:

................. o

O =l =l =y =l A A =8

CLASS:B-o

1

AFTER-I-AM-MEDICALLY-DECLARED-DECEASED, - I-
DONATE- THE- FOLLOWING- ORGANS- AND- TISSUES- =
FORTHE-CURE-OF-OTHER-PATIENTS:§
--------- ALL KIDNEYS LIVERY

......... EYES- e HEART wvseereee PANCREAST

=3

PLACE-OF-CIVIL REGISTRY o g
TOWN/COUNTY: R ul i

DISTRICT/VILLAGE:- ™ SR T L8y

VOLUME: - e cmeeecnrecaasneed PAGE: B - seeveersesesenas] 1LOG: -Bil........ o

FATHER’S-NAME:- ~-MOTHER’S NAME: MW" o

PLACEDATE-OF BIRTH: " "% v o
BLOOD-TYPEY | = | PREPAREDEBYY |y DOCUI\!E-\T-HOLD?'S‘SIGNATURH
ARH+= =89051= (signature)o

a
ATC = Tinrkaue Comlavainceti=The Republic-of Turkey]

x

o

SURUCU BELGESI

DRIVING LICENCE @

ADI“NAME: T.C. Kimiik No: “"u_—

S - SURNAME:

ve!. Iau;e- |&!o AT PROVINCE/COUNTY

ANKARA

BELGE NO.- LICENCE NUMBER:
-
VER. TARIH - DATE OF ISSUE:

- .

KULLANDIG! CIHAZ VE PROTEZLER:

SINIFICLASS:

ERDIKTEN SONRA DOKU VE ORGANLARIMIN
BOBREXLERIMI KARACIGERIMI
PANKREASIMI
" NOFUSA KAYITLI OLDUGU

-
KUTUK:
ANA ADI: o o

W
BELGE SAHIBININ IMZASI

BTW, it is a bilingual document, so?

Text
direction



Duplicate the format of the original document as closely as possible!
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- N R0 iLi iLCESi MAHALLESIKOYU CiLT NO HANE NO
NUFUS KAYIT ORNEGI -
AYDIN KARACASU (1435) GEYRE MAHALLESI 18 \
YAKINLIK oo DOGUM YERI VE MED.HALI VE| TESCIL OLAYLAR VE
SIRA| BSN | C DERECESIi T.C. KIMLIK NO ADI SOYADI BABA ADI ANA ADI TARIHI DiNi TARIHI TARIHLERI
Bekar Plim: SAG
1| 25 [E| Kendis KONAK EI 23.00.1901 Fvlenme: e
10.09.1991 am | Bocanma:  ———
Evii Plim: SAG
2 14 |E Babasi SEYRE fslam 11.02.1963 Evlenme: 18.07.1986
07.02.1963 posanma:  --—---——-
W Evli Polim: SAG
3 23 |K Annesi NAZIILE st 18.06.1964 Evlenme: 18.07.1986
01.06.1963 = Bosanma: _ -----e-
BSN ADI DUsUNCELER
25 POGUM (Illeglble)
14 g POGUM
14 K EVLENME (18.07.1986) :
23
ACIKLAMALAR 1[ [b Code]ﬂ
1-) KISI VEYA KISILE
2) ISBUNCFUSKAY | NVO1-ISSYNYICO-27AKT
3) i$BU NUFUS KAY
P oe PROVINCEx TOWNSHIPa DISTRICT/*VILLAGEx VOLUME-NOx ROWNOo o
] CIVIL REGISTRY-COPYx
ISTANBUL= KARIM(2074)= SELAHIYEDISTRICT= 28a (illegibley= 2
RO BSN Cho AFFINIT I&? ID-NOa NAME2 SURNAME®2 FATHER'SY MOTHER'SY PLACE-&Y MARITAL-STATUSY REGISTRATIONY INCIDENTS &9
wo| & Yo NAMEo NAMEs | DATEofBIRTHS &RELIGIONo DATES DATESo
1= | 122 | M=| Himselfr | 14780849940x KENANx= OZKUL= MEHMET = i ISTANBULY Single+ 26.07.1989=
12.07.1989= Islam= Divorce:-
i Married < -l o
22| 6= | Mz| Fathers | 56658848276 MEHMET = OZKUL= SEBAHAT=| ISTANBULY P 24.09.1955= | Marriage:-08.08.19819
26.08.19552 Islam= T o
/ . i Marriede Death:--—ALIV o]
30 | 82| Fo| Mothers | 85232848494z FA’ OZKUL= KASIM= EETHIYE=| ISTANBULY ; 29.04.1957= | Marriag
08.02.19572 Islam= e
15 Ocak 2021 Cuma 02 || -02. Divorce: <oy
= ol
. BETT OBSERVATIONS= 5
125 | KENANg BIRTH: e s a—— o
ADMINISTRATIVE-UNIT-DIVISION-(28.10.2008): THIS-UNIT"S-CONNECTION-TO-THE-SAMSUN-CENTRAL TOWNSHIP-WAS-CHANGED-AS LK ADIM TOWNSHIP, 9 [y
/ KENAN= AND-THE-VOLUME NUMBER 22-WAS-CHANGED TO-22 (sic.)- UNDER THE-ACT-NUMBER5747.-GENERAL 4
- DIRECTORATE-2008/1145
Donot 6= | MEHMET= BRRTH:......... oo = o
h REMARKS= oy
change 1-) THE INDIVIDUAL'S-OR INDIVIDUALS’ RECORDS-ARE-CONCURRENT-WITH THE-LOG | o
date 2-)-THIS-CIVIL REGISTRY -COPY-WAS ISSUED-AS PER THE-REQUEST-OF THE-INDIVIDUAL-WITH THE .G, IDENTITY NUMBER -14210848840-TO-PRESENT -TO-IMMIGRATION, REFUGEES-AND-
f t CITIZENSHIP-CANADA IT-MAY-NOT-BE-USED FOR-OTHER PURPOSES §
ormats 3.)THIS-CIVIL REGISTRY -COPY-WAS-DOWNLOADED FROM-WWW.TURKIYE.GOV.TR ON27.07.2021 AND-IT-IS-VALID THROUGH 26.08.2021.§
4-)-THIS-DOCUMENT IS ISSUED-WITHIN-THE-CONTEXT-OF -SUBSECTION-5-OF THE NUMBER -5490-CIVIL -SERVICES-ACT’S-ARTICLE 44-AND-IT-BEARS -THE-SAME LEGAL -VALUE-AS THE-
OTHER DOCUMENTS-OBTAINED-FROM-CIVIL REGISTRY -DIRECTORATES = B
ﬁ
:I This-document-can-be-verified-at-https://www.turkive.gov tr/belge-dogrulama-or-by-scanning the-data- T
2 matrix-on-the-right-through-e-Devlet-Kapisi- Barkodlu-Belge-Dogrulama-application-that-you-can- [OR-
.} download-on-your-mobile-devices. 4 code]
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Translating for ICBC Clients

| have translated the original
or the approved stamped
copy of the original attached
document as indicated
above.

ASSOCIATE MEMBERS:
Remember to attach a
photocopy of your
member card

ICBC knowledge test:
sight translationL

Approved Translator Declaration
‘ for Conduct of a Translation

ICBC USE ONLY-

B.C. DAIVER'S LICENCE NO. DATE OF BIRTH {ddmmmyyyy) NAME CODE

lated from original documents or from a Driver Licensing Office approved stamped
ts must be pi d when you return to the Driver Licensing Office.

All d ts must be
copy of the original. These d

1. What items need translation?

[C] Foreign driver's licence to drive in British Columbia as a visitor or student.

[Z] Foreign driver's licence to drive as a new resident or apply for a BC driver's licence.

[C] Letter of experience and/or driving record (Commercial class licence applicants — attach original letter of driving experience and/or
driving record.)

[] Marriaga/Change of name d —tobetr from

LANGUAGE THAT DOCUMENT WILL BE TRANSLATED FROM

[ ICBC Drivar's Knowledge Test or Vision Screening Test— to be translated from English into A
In the case of a driver's knowledge test, | understand that ICBC may record and transcribe the translation. (Photocopy of original
not necessary.)

2~ ) tha halnu i venes lotad o fnvainn b ;. Inh o~k mamna v lattar nf

2. Complete the section below if you translated a foreign licence, marriage/change of name document or letter of
experience. Otherwise, go to 3.

| have translated the original or the approved stamped copy of the original attached document as indicated above. | certify that the

translation is true and accurate and that the original or the approved stamped copy of the original driver's licence/letter of experience

contains the following information:

m DATE SSUED. EXFIRY DATE

DFIVERTS FLLL NAME (st name, Srst name DATE OF BRTH DATE FIRST LICENSED i hown)

[CLASS oF LcEncE RESTRICTIONS 1 arv) TYPES OF VE-CLES PERMITTED AS STATED ON THE FOREIGN DL
Transk: ts/observations/other

3. Complete and sign below.
L declare that the information translated by me is precise, accurats and correct.
PRINT FULL NAME CLEARLY
I have not added any information from one document to the other. in tha casea of a driver's knowledge test, | understand that ICBC may record
and transcribe the translation. | declare that | am an Approved ICBC Translator/Interpreter and have completed and signed the Code of Conduct.

I understand it is an offence to provide false and misleading information in the process of applying for a British Columbia Driver's Licenca.

SIGNATURE OF TRANSLATORNTERFRETER DATE (gommmyyyy)

Enter translator contact information. identification number. consulate stamp or seal:

Attach copy of the original driver's licence/ letter of experience/identification document and translation.
FOR ICBC USE ONLY

[ 1 nave vennea this transiator on the ICBC approved list.

SIGNATURE OF DRVER LICENSING REPRESENTATVE
MV2043 (072019)

OFFICE STAMP ANDVOR LOGATION (i nG stamp vaflabia)




DRIVING HISTORY RECORDS

: ()
T.C TSE-150-FM
1CISLER] BAKANLIGE :

Emnlyct Genel Midarligi

Hayy & B.05.1EGM.0.84.04 .02 (G4005)1 3634-19615 122008

Konu : Trafik Cezallaza Bilgl Tolebi

ILGILIYE
Vatandagltk No : | R0262I524
Ady Soyadi H
Baba f Ana Adi i
Dafum Yerl - + Ankura
Dofum Terikl + 10.05.1973
Fiirilell Belgesinin _
Almedegn 01/ Hlge s Ankara
Numiarasi 1 GERGET
Taribi- Smifi £ 09.09,1593 (B Smafl)

B Sowf Strlel Belgesi Do Kollnmiabilen Arvag Cinsderl: Otompbil, Miniblls, Kamyanet veya
Lastik Tekerlekli Trakithr,

C ¥
- Crza Adedi
- Toplam Cezn Fuant

. Sibviel Belgesl Geri Almma Bilgiler] i

o I »
U, 12,2000 aribi itibariyle yapian kontrellecde; il veya yasalanmel deafik ke bilgisinc

Mhm!l]?r:}:fllaza Bilgisayar Projest; Tlkemizde mevdana pelen Bl velveys yaralzminaly tralik ke

bilggilering, “Sorilcls Ce2a Pikpisayar Projesi” e traflk Tuzal Enlali yapaniann sitetl belgelering wypulimin

itiva etmekbedir, »
o Mhﬁ'}ﬁﬂ'ﬁmfﬁmm istinaden: irafik kaza ve cesn hilgisayar Fayitlannda bulupan son 3

il ait bilgiber kontmal edilersk yulennedaki Lespitler yapimagtir,

[t belge gabuan dilkgosi ferive difzenleniglir,

. i i i .'b.r | deafimmerco yapilan
A Sl belgesine aygalanmn soun 5yl fperizindeli asza prar Eﬁ
ggi%ﬂf%nf tarlivinden gevine dogre 5wl iperlstodeki cerd taplamt o & ol Flrici
Biefges: geri aimsa ilemlaring b e ikt alytmammktadir,

Beepublic of Turkey (TR}
Mimisery of Intermal Affairs
Police Deparoment
Ho - B L ECMLIEL 0402 (640851 3634-19615
Subject = Truffic PenalryAccident Informarion Reques:
TO WHOM IT MAY CONCERN
Cirmansiip Ko s1200933824
Mame and Snmams -
Farher's Mother's Wame -
Binth Plars : Ankara
Birth Dhate 210881973
City Town Driver's Licancs
[ogeed : Ankara
Diriver’s Licence Number - GEESET
DL Draee | Class 0 10057 {Class B)

Types of Viebicles Drfven with Class B Drfver's Licence: Amromabdle, Vam, Pick op ar Tractar with robber tires.

FESALTY RECORD OF DRIVER
Number of Tickers

Tatsl Penaly Score
BRevolke of Drtver®s Licence

TRAFFIC ACCIDENT RECORD

i Tl g erlibat ; WL Y ILDIRIN
ol To-29 Dhikmea 06100 ANKARA x‘lyn_nhh il igim !
‘[Il:ﬂ:: 57(3!‘1): 12 25 96 Faggs 1 (302 466 91 43 Etekinanik A yww.egg:.gqyg@m.hm

Thricg the iovestgaton of the macords 2 of 05.022009% the meords show oo maffic accident, which
resulned with dexth or injimies.

The Traffic Accident Compurier Project; the project iovehves the informafion of accidents that resuted with
death andior injuries in our cownery, while the “Driver Pemabty Computer Project” Srvolves the maffic penalty
records implemented on the driver's icences of the those who violate the maffic mies.

Upon the recorded requect of the person here; the above has been ecahliched ac a remir of the imvestigation
i the last five vears® reconds.

This document has besn issned upen the regoest of the above persoo.

Yugaf AVAN
Fresident of the Trafc Education
and Rescearrh Diepantment
17 Class Licence Dirsconr
fSiamp ond Sgeenoe)
REMARKS * The Pecalty Score Information implemenied on 2 driver's Goeoce in the kst five years iovohves the
ozl of the peralry scopes that go back frve years sarting from the date of the Ervesciption condocied by s, and this

Translate everything on the original document

NO OMISSION i NO ADDITION i NO CHOICE GIVING - NO EMBELLISHMENT



DO NOT TRANSLATE

PROPER NAMES

ADDRESSES

U RLS (uniform resource locators )

LEARN TRANSCRIPTION RULES IN NON-LATIN-BASED LANGUAGES:
Arabic, Chinese, Japanese, Korean, Punjabi etc.
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-Parallel lower case/capitalization
-Parallel paragraphing

-Parallel margins

-No embellishment
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DOKUZ EYLUL UNIVERSITESI
MUHENDISLIK FAKULTESI

YiikseKdgretim Kanunu ve ilgili yonetmelik Aiikiimlerine uygun olarak
MADEN MUHENDISLIGI
Bolimiinde dort yillik lisans programin basar ile tamamlayan

B W e

DIPLOMAS / DEGREES

Diploma No: 13125

= 1
//""'“‘"‘“\\ ﬂ1
el oy \ T.C g
| Emr DOKUZ-EYLUL-UNIVERSITYY
ZMIR-1987 ) FACULTY 'OF ENGINEERINGy
...... \ /...........................................-....-........................-................-...................-......................-Diploma,NO:,lleSTl
T _
Since'] K
who-successfully-completed-the four-year-bachelor’s-program-at{
THE -MINING ENGINEERINGY
Department-in-accordance with-the Higher-Education-Act-and provisions-of-the relevant-regulation.
he-is-entitled to receive-this -bachelor’s-diploma-together-with-all its-power-and responsibilities.{
T /”’_‘
............................................................... D[gax'gg »\.(Slgmmre!18/06/2012q|’
Al ‘ EYLUL-
) \ m%g Faculty-Secretary
T[ \ ENGINEERINGY
..................... (sz@aturel\\ 7//(51gnature)1]
.......... Prof.-Dr. pEis ‘._‘ ? Prof.-Dr.- i
..................... RECTOR o] SAMEASORIGINALY [0 T TR IR
ol
1

all
LT.C. = Tickixe Cumburivsti=The Republic of Turkey




TRANSCRIPT

AT TC. e
i/ vab iy SE LCUK . Errbil ﬁ_ﬁu}gﬁ;’hﬂm ITY Transcript
TESi Trsmslirtt WA
fllinler Baubitiisi Instinme- The Social Sciences Inctimes
Moz Q74127001017
ADMINISTRATIVE Teasis Azvisor: [
Program: Doctosane
e e B T MANAGEMENT? Status: Thesis stage
o SO . Regiswation Dace: 14092007
Sayls B, J0TEEED. U, % Graduasion Dians-
; T.C. IDy Mo- 408061 12478
u.Eﬁo. ) {omga« TR S A T TR [rk K| anoe Srodamt’s Main Scianes Drameh: MANAGEMENT
141 Diffwem’s 2007-2008 Giiz Sendant's Srisnce Branch: MATIAGEMENT
ALDN0I0EE MO0 YERCHT Phchsabet e Yo Y3 b Rgamiy a - = - i
e e - TYPO| : Nomber: B30 2. SFL. 0. 40.00.003602255
b ool k a Conrse Mo |1:'.|:|1:l:=eH-ne I]I PI F. Pmﬂ:i: | |
e 1 e v Hl?toctl"t i [ L3 | « a -
iz [0 Year Semester: Z007-2008 Fall
ATy 2127001023 | Mew Approachas o Cost and Managememn - e
Jwin‘:;m Gal s sy TRTHGEr 207-2008 Sonbahar 3 Lo ]3 A 4127001022 | bremaricnal Accowmsing ‘>_ SIc erat Scrlptum, 85
AIHRIT  Retkeriye Tiardims Fosies c ST e 42137001 040 | Promotion "thus was it written" ]
N S T e 1 o sl m R 21270010 8| Quality Costs and Adsommring e ]
41 71“"“, Ny hVI’Y'fI"['fh\’l. fﬂ\'i'“ 'I.n " 3 [} 3 b 2
4ikis [a ,' 8311 A Conmress . - L3 51,25
renasaem L 0, i Yok Tl S 207 (sic) 1 2008 Fall
=0 4127001021 | Comtemporary Fizancial Techmicues : Jo ]z -1
4127001007 | Advertisement and Promodar Mamagement 3 U e o5
4127001044 | Advanced Cost Accounting 3 U e 80
. 4127001012 | Tee of Accounteg Diara in Marapemenr 3 r ]z 75
Punctuation! -
. d 4 Conrses 5 833
Period vs comma Total 8 Courses T s
Thesis Subject: {15.10.2009) .
Research of Marketing o ingznd| Parallel Punctuation!
T Period vs comma
™~ (Latin Based Languages) ~ foval: 12.07.2011
Evike SATIN
limate Secretary
Tez Koausn (25.19. 7uus

Jidrk s Ve

tuhnzebe ve Mali Migariz

228y almamisior.

(Sram of the Uatvarsily and Signdtens)

PS5 The student didn’t receive disciplinary pensities doring her educaion.

‘e = Toirkiye Curmhurtyet] = Republic of Turkey
IIllaglhlz colummin.




Correcting mistakes on original documents or not?

I- HEREBY- CONFIFM- AND- CERTIFY- THAT- THE- MAN- AND- WOMAN- WHOSE- CLEAE-

IDENTITIES-ARE-WEITTEN-ABOVE-CONTACTED-THE -MARPIAGE-OFFICE-ON-26.06.1434-H- AND-
'I}ﬁ 03.2016. THAT TI-[EY EILIMJTED TOGET I'..L-'-"I.RRIED{S!-I:‘ :l,_i'-.h'_D A5 ARESL'L'I OF EXAMINING-AND-

{sm} THAT THIS MARRIAGE WAS EXECUTED-IN- THE- PRESENCE-OF - THE- WI'ITJESSEE UNDER:-
“THE AUTHORITY -GIVEN TOUS-ANDIT-WAS REGISTERED-ON-06.03.2016.

T

—
—

T

e

PTWITNESS - = 2*“WITHNESS= = =+ MAN= = - WOMANTY
SIGNATUEE- = 3SIGMATLEE- - =+ SGNATUEE- - SIGNATLEET

COUET-PRESIDENT - = = DEPUTY-COURTPRESIDENTY
SIGNATURE=+ = = — -+ -BIGNATURE-AND-STAMPY

NOTE: THIS-DOCUMENT-WAS-CERTIFIED BY THE-STAMP-OF THE FOREIGIN -MINISTEY -
F-SYRIA-ON-23.04 20169

Thiz-document was-translated from- I-certify -that-this-from-.__(illegible). . . into-

- Aillegible). . mto-. . (illegible).. .{illegible). . translation was-translated-

consistent-with-the-original by me ¥ {s.r-: Jby-our-department’ s-sworn translator 4
Cuma BOPRULLLY




U¥YGULAMA TARIHLER]

= \
TEERAR 1
ASILAR LAST | 2.AS1 |  3.AsI RAPEL L ‘ HA N DWR ITT E N
HEPATIT B if_', -8): "'ﬁp i "ﬂ'?-" 6 1 - ’;‘L_EI
ﬁ : ¥ G\.u‘ L\ I
e ot/ | 2 Jranth] DOCUMENTS
S'LI KARMA —— T : |
AUTIPA- w e | 12.01. 2005 |- TRt pI=N) | ) ..
X T [idot, 00 220 111093 46 Or whenever there is handwriting
PrEmeokok Aps) | 1, H-f'; 2o Lb{g__ lg.- % 0 $ (- I o
SGeam o |\ 3,295]) 20U 2mis[ 26,5, 2005] 1902 41 W on atyped document
o (@a.r | [[eoT=oi
SU CICEGH laa i | I:—,
ety o 3.6 L=z
Emzamak | J wﬂm__fs_ - . I
| Difer Amilar = -1 ItaIIC/bO d
s Woa oy CFIGSET !1._-,5.1!-1!
= g =3 %
| ; : !_jjél
APPLICATION DATES DATE OF
VACCINES 18 IND 3RD BOOSTER REVISIT
VACCINE | VACCINE | VACCINE VACCINE
HEPATITIS B 9.9.2014 9.10.2014 16.3.2015 09102014
Do not TUBERCULOSIS 10.11.14 P Sy iocints
(BCG)
fo rg etto COMBINATION OF 5
(DaBT-IPA-Hib) 10.11.14 12.01.2015 | 16.3.2015 16 10.01.2015
tran S I ate al I KPA (conjugate
pneumococcal
the boxes! cine) 10.11.14 % 16.3.2015 | 10.9.15 Spsianis
SAL INE
Oral (OPA) 16.03.20 21.4.2015 26.5.2015 15.5.2015
KKK’ 3 9 Junads
CHICKEN POX 10.8.15 10 September
HEPATI 10, L0 March 2016
y
09 September 16
Other Vaccines
Crossed out T.D. Measles 09.06.15
words-numbers




Passport Stamps

port hol dert
Bio page

Translation-of-Turkish-stamps-from-the-passport-of-Amadeus-Mozart® P as
Passport-Number:-OP1200000f

FAITHFUL!
m info: in
parenthesis

IDIOMATICI

L.C.-(Republic-of-
Turkey)
THE {STANBUL-
ATATURK- AIR-
BORDEIT{'GATE'I

EXITY
03—11—12¢
879

I.C.(Republic-of-

Page

number BORDEI}-GATE'{

EXITY
26—6—11«
369




WEBSITE-PARTIAL TRANSLATION

Transl atorés note: The document was transl ated part

Yazarar  Gindem  Siyaset Tirkiye Ekonom! Spor FotoGaleri Video  Tum Ballimler

$ i 3¥ EURO 392 | DO til
18 $ubat 2017 s %007 | - Q——

2 okumadinz ancax dger okuriarin yu and sn
SN Ukiacikinr haberker. fozlos...

Demirtag ve Ydksekdag
igin AlHM'e bagvuru

AKP'nin oyu yizde 38 indt

AKP’nin oyu yiizde 38'e indi

Gezici Aragtrma Sirket'nin son anketine gére CHP yiizde 28.5, MHP yiizde 18,
i HDP ise y(izde 11.

Buniaria da liglieneblirsintz
« lste SONAR ve Geziciden son segim anket
« Iste CHP secim simGlasyonu: Son segim

+ Iste son segim anketi.. Edogan'in hayalleri
suya disebillr

o {3 o] (TR | 01| 4]

Takip s Gounihriyelgel

program ertelendi

Still Wanting To Try This Razor? |
‘ |

Harry's | Sponsored READ MORE>> |

cumhyrystcom.tr Yaymianma tarhi: 28 Nisan 2015 Sal, 22:10

B

Gezici Aragtirma SirketI'nin 20-26 Nisan tarihleri arasinda 4 bin 860 kigi ile yiiz yiize yaptigi
enkete gbre AKP'nin oy oram ylzde 38.1'e dilglii. Ankette CHP'ye oy verecegini
sdyleyenierin orani ylizde 28.5'de lken, MHP ylzde 18, HDP ise ylizde 11.00 gikti. Ankete
gdre baskanlik sistemine destek verenlerin orani ylizde 22.4'de kaidi,

Translation,....Y

Istanbul Maite;
AVM'de biyilk panil

Kardak'ta yine gerg
anlar

com. ' _nin_oyu_yuzde_38_e_indi.htm! o s




TRANSLATING OR LOCALIZING?

WEBSITE
TRANSLATION .
—

CREATIVITY AND EXPERTISE!

BROCHURE - CATALOGUE -
PAMPHLET TRANSLATION



TRANSLATING FOR IRCC
(Immigration, Refugees and Citizenship Canada)

Translated documents
Any document that is not in English or French must be accompanied by: the English or
French translation; and an affidavit from the person who completed the translation.

Note: An affidavit is a document on which the translator has sworn, in the presence of a
commissioner authorized to administer oaths in the country in which the translator is living,
that the contents of their translation are a true translation and representation of the
contents of the original document.

Translators who are certified members in good standing of one of the
provincial or territorial organizations of translators and interpreters of
Canada do not need to supply an affidavit.

https://www.canada.ca/en/immigration-refugees-citizenship/corporate/publications-manuals/operational-bulletins-
manuals/canadian-citizenship/admininistration/general-file-processing/applications-translation-documents.html

Associate members in rare languages may also translate for IRCC but
they have to get their translation notarized.




TRANSLATING FOR FAMILY MEMBERS

From the IRCC website:

Important information. Translations by
family members are not acceptable.

Family member is defined as being a: parent,
guardian, sibling, spouse, grandparent, child, aunt,
uncle, niece, nephew and first cousin.

https://www.canada.ca/en/services/immigration-citizenship/helpcentre/glossary.html#certified_translator



Some institutions have their own
TRANSLATION REQUIREMENTS

As the TRANSLATOR, you must:
1. Ussa a copy of the onginal-language documsant to prepare tha translation.

2. Prapara an accurate and literal English or Franch translation of tha originaklanguage document.

* Literal translations are word for word translations.
Logos, signatures, stamps and/or seals cannot be Copy/pasted on the original translation.

Simply identify the ogo, signatura, alc. by indicating its name,. on tha original translation, in
paranthasas [a.g.. (logo), (signature ), alc.].

3. Alest thal the translation is "4 true transiation of the attached document ",
4. Staple or bind the original translation to the copy of tha onginal language document.

2. aign, date and apply your translator stamp/saal or the tranlation office’s stamp/seal (if availablea )
on all pages of the onginal translation AND on all pages of the copy of the original-languags
documeant

PLEASE NOTE:
The candidate must submit the original translation with a copy of the original-language
document, A pholocopy or a cardified copy of the translation will not be acceptad.




TRANSLATING FOR PASSPORT CANADA

When applying for a Canadian travel document, can | submit a document
in a language other than English or French?

Yes, but you must submit the original document(s) AND an acceptable
translation of the document in English or French.

A certified translator must do the translation and it must include their:

* translator's stamp or
* membership number from a professional translation association

If we question the accuracy of the translation, we can ask for a new translation.
See translation requirements for more information.

We will accept translations that were produced by a certified translator
whose certification can be confirmed by a stamp or membership number
with a professional translation association. Should the accuracy of the

translation appear suspect, the Passport Program reserves the right to

request a retranslation.
https://www.canada.ca/en/immigration-refugees-citizenship/services/canadian-passports/translation-documents.html




I - Government  Gouyvernement PROTECTED WHEN COMPLETED - B

of Canada du Canada Save | Resat Form ” Print Form |

Page 1af2

STATUTORY DECLARATION FOR TRANSLATORS
DOCUMENTS TRANSLATED FOR A CANADIAN TRAVEL DOCUMENT APPLICATION

This form must be completed by all translators to attest to their skils and the accuracy of the transiated document(s) for a Canadian fravel document

application.
Instructi for certified p i and rified

[ i complete sections A and C.

Certified professional translator: a member in good standing of a professional translation organization in Canada or abroad with certfication confimed
by a seal or stamp.

Non-certified p i a member or in goed standing of an official le.g
institution, or pnvaie agency, etc.). This individual must have formal education and training and be employed as a trained translator. Mon-certified professional
translators do not have a stamp or seal.

Instructi fior third party plete section B. Complete and sign section C in the presence of an official, a person who, by law, is authorized
to administer an oath or a solemn declaration. Section D is to be completed and signed by the same official.

Third party translator: an individual that does not perform translation as part of their p but has the necessary skills and
to translate documents. Third party translators cannot translate court documents and legally binding agreements.

Type or print in CAPITAL LETTERS using black or dark blue ink.

” Pt | Page 2of2

SECTION C - FOR USE BY ALL TRANSLATORS
Note: Third party must lete this section in the of an official.

DECCARATION OF TRANSCATOR

1 have produced a translation of the following and | cerfify that the is a true, accurate and

(Mame)
complete version of the onginal text and that | am not a relative of the applicant.

Complete the table below with the being to a Canadian fravel document apphcation.
"
Name of ariginal dacument being D*;gﬂﬁmf"e"t Language of: mmﬁ:"“ Name of the bearer af the franslated
iransiated [NYYY-MM-DD) Onginal document | Transiated document | yvyy-w-DD) documents

1.

2

3

4.

5.

| am attesting that | am a El translator, fluent in and and | declare that the above

manguzge 1 lanpuage

information is, in all respects, true and accurate.

Signature of translator Date (YYYY-MM-DD) | Signed at

city Frovince TentionyiState County

SECTION D — FOR THIRD PARTY TRANSLATOR USE ONLY

SECTION A - FOR CERTIFIED PROFESSIONAL/NON-CERTIFIED PROFESSIONAL TRANSLATOR USE ONLY

CONTACT INFORMATION

Sumame (last mame) Giwen name(s)

DECLARATION OF OFFICIAL

Mame of Organization you belong to or work for

Contact information of Organization you belong to or work for (Phone number, email address, website)

Business Address of Organization you belong to or work for

Number  Simet Sule iy Prowince Terrfiory State: Couniry Fostav@F code

| Sumame (last name) ‘ Gwen namels)
[s] i ([ jissi forcaths []Lawyer [|Motary public [~ Consular staff with delegated signing authority
Daytime telephone number Evening tefephone number Cell number or emad address (optional)
Business address
Number  Sineet ity FrovinceTerrforgStaie {F appicable)  Country Postai@F code

DECLARATION — Made in my presence [ Under oath | [ Solemn declaration

Your professional contact information (Phone number, email address, website): *If different than that of your organization

Signature of official Date (YYYY-MM-DD} | Signed at

City Frovince TemioryState (F appiicabie)

*four Business address *If different than that of your organization

Number  Simet Sule iy Prowince Terrfiory State: Couniry Fostav@F code

ip details (T i ization and ip number

SECTION B — FOR THIRD PARTY TRANSLATOR USE ONLY

CONTACT INFORMATION

Sumame (last mame) Given mame(s} Phone number

Address

Numier  Simst Agt Oy ProvincaTeiory Sate. Cauriry Posta@IF code

PPTC 653 (12-2022)E (MSPONIBLE EN FRANCAIS - PPTC 653 F)

Canadi

PPTC 653 (12-2022)E




Notarization
and

Apostille
(legalization)

IN THE SUPREME COURT OF BRITISH COLUMBIA

Vancouver Registry

BETWEEN:
PLAINTIFF

AND:

DEFENDANT

AFFIDAVIT

l, B e Eprae— ENEL Ve narme)
of {addrass)
Qoeupation R

MAKE OATH (OR SOLEMNLY AFFIRM) AND SAY:

1 My qualifications as a translator are as fallows,

| hava franslated the original Marraga Certificate (or Registration of Marriaga) batwean
_and

___that is written in the

2
language. The original‘i;&é'fiﬁg_é“(fé'tiﬁcale {or Registration of
Marriage) is attached herete and marked as Exhibit "A” to this affidavit
3,  Attached and marked as exhibil "B" to this affidavit is the English translation of Exhibit "A"

ability

SWORN (OR AFFIRMED) BEFORE me

at
in the Province af British Columbia, this

day of, 20 .

et e e et e o e e

A Commissioner for taking Affidavits
In the Province of British Columbia

prepared by me, In all ways itis a true and accurate transiation to the best of my skill and

Translating
for the
Supreme
Court of
Canada



AUDIO TRANSCRIPTION TRANSLATION

i

Transcription/translation---Turkish-—English

File:-2010--XXXXXX'

21-FILE-NAME:-191230 02—6:40-
minutesd

FILE'NAME:-191230 029
TRANSLATOR’S-NOTE:- speaks-
intermittently,-sounds-like-he-lost-some-
teeth,-sohis-speech-is-sometimes-unclear.-
He-sounds-drunk-again-...2

A
wa

v
A

(indiscernible)-...q

—— - -~ - -
*
. murmuring*y
1
[ T -] Sl . — - .
1

g

LS. ..

[— 1




TEXT MESSAGESSOCIAL MEDIA POSTINGS

[photographl=
[photograph]=

[

— [+
B e =)

[photograph]=

[photograph)=
[photograph]=

DR 725w ST I — T TeT T—

|| 1

f 1
i Translator’s note: The-document-was translated partially-as-per the client’s request ||




TEXT MESSAGES

Page 5 of 9
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HOW TO WRITE A TRANSLATORO S

Transl ators are required to provi d:
0decl arationd or Oattestationdo) f ol
their work.

It Is very important that STIBC Members provide a
standard statement so that recipient institutions across
Canada can recognize the professional work our
members do.

a) Credentials of translator: certified, associate.

b) Language combination(s): English to Korean etc.
c) Member number: 04-08-2222

d) That they are a Member in Good Standing.




Also recommended to include:

1) A list of the translated documents with details.

2) Number of pages including the statement
page in your translation package.

3) Source document information, e.g.
originals, photocopy, pdf or jpeg scans;
received in person, by fax, email or regular
mail.

4) Signhing (associate members) and/or
applying your seal/stamp on each page.



TEMPLATE 1 - doing translation within your TEMPLATE 2 - doing translation in the other
certification

combination

BRUCE WILLIS - CERTIFIED TRANSLATOR

BRL)E WILLIS - CERTIFIED TRANSLATOR
ENGLISH TO SPANISH ENGLISH TO SPANISH
2009 Grove Ave. :
Vaneouver, BCVEP 1E3 CANADA --=1m._-e:l-!9$-[-|;1f; E;":‘i;‘i
Tl 604-444-5555 smaf: brucs@yahoo_com Tal- GOA-444-5555 :m:':-F briac ; =
IMember of Society of Transk and interp = af B.C.- Conodo [ Mermber No: 04-05-3333

Member of Society of Transiotors ond interpreters of 5.0 Conado | Member No: 04-05-3333

TRANSLATOR'S STATEMENT

TRANSLATOR'S STATEMENT

| 2 = - - izh, in g g of ey mF . i i . i i o
l_' HRUCEWILLES_ Certifed T ans.a.tnr EIEIISH_M S-p‘.anls.h rember m nu:‘l:-lznd'l- = :hESf:u:t", = I, _BRUCE WILLIS _ Certified Trandstor English to Spanish [#nd #lso proficient in the Spanish t0 English

ransiatars and Interpretérs of British Colurnbia [which is 8 membeér aziociation of the Canadian -cl:_ imgsienl rr\e_rr:n:r'm standing of the Sotiety of Trantitars snd Interpréters of Britith
- - . . . omnnaton |, _M v - L Tpr L

anstatars, Temminalogisss, Intérpreters Councd — CTTI), mémier no:_04-08-0001 _, hereby deciare Columbia (which i@ & membér aisociation of the Canadian Trandstors, Terminalogits, Intérpréters
that | did translate into _SPAMNISH_ the attached  ENGLUSH  docur sher no:_D4-DB-DD0L_, hérsby deciare that | did transiate inta _ENGLISH_the
knowledge, the translatien socurstely reflects the contents and mear B | u e pe n ' = c - | | d
List of trandated document{si:

__ docurnent and that, to the bedt of my knowledge, the translation sccurately

md reaning of the _ SPANISH _ eriginal.
1- Birth certificase for Angelina Jolie®

focument|s):
2- Passpart for Luciane Pavaros™ i for Amgelina Jolie?
This translation packcage comprises five (5] pages including the st (M P
Septernber 19, 2012 Ape comprises five [3] pages induding the statement pagpe.
[sigrinturs) / ptemmber 18, 2012
Bruce Willis [signaturs]
Certified Translamor
. Cﬁg ST' B C Society of Translators
STAMP/SEAL

and Interpreters of British Columbia

Bruce Willis
Certified Translator
English to Spanish
Valid to: December 31,2013 . *e4#£745¢/;  president
Member No: 04-29-273 1

; Documents transkated from pdf rec=hesd via =mall —copy attadhe=d.
Documents transkated from a |peg scan recehved via emall — copy attached.

: Documents transiated from pdf recshesd via small —copy attadhe=d.
" Documents transiated from a |peg scan recehved via emall — copy attached.



ASSOCIATETEMPLATE 1 doing translation within
your language combination

ANGELIMA JOLIE - ASS0CIATE MEMBER OF STIBL
ENGLIZH TO TURKIZH

2009 Cedebrity Sve.
Vancouwver, BCVEP 1E3 CANADA
Taf: B04-244-5555 #mail: angelina@yahoo.com

I Assoclat= Member of Sockety of Tronsiotors ond nterpretess of BC - Conoda | Mmb:'h::D}E-mlI

TRANSLATOR'S STATEMENT

I _ ANGELINA JOLIE _ Azseciste Member of the Society of Translaters and Intérpréters of Britizh
Columbia, language aarmbination English to Turkish, member in good standing, member no: _03-25-
2731, hersby declane that | did translate into _TURKISH _ the sttached  ENGLISH

that, to the bést of my knowledge, the trandation sccurately reflect the
ENGLSH _ original.

document and

Blue pen!

List of trandlated document|{s):

1- Birth certificane for Justin Biber®
2- Passpart for Celin Dien®
This translation paccage comprises five (5] papes including the stame (M

March 17, 2013
[Sigmmtura)

Engelina Jolie
Assocate Member

Qm STIBC Society of Translators

and Interpreters of British Columbia

Angelina Jolie
Associate Member
English to Turkish

Membership No. 03-29-2731
Valid to Dec. 31, 2011

President

: Documents transhtesd from pdf receheed via =mall —copsy attached.
Documents transiated from a |peg scan receheed via emall — copy attached.

ASSOCIATETEMPLATE 2 doing translation
in the other combination

ANGELINA JOLIE - AZS0:COMTE MEMBER OF STIBC
ENGLISH TD TURKISH

TOOO Erove A
Vancowwer, BC VEP 1E3 CANADS
Tl G04-444-555% smad: bruceByahoo.com

I assoclat= Member of Society of Translotors end dnterpreters of 8C - Conoda | Mmbc'h::D}D_-'rm!-I

TRANSLATOR'S STATEMENT

I _ ANGELINA JOLIE _ Azseciate Bember of the Society of Translaters and Intérprétérs of British
Columbia, language combination English to Turkish (and proficient in the Turkish to English
combination], rérmbér in geod standing, member na: _03-28-0001_, hereby declare that | did trandate
e attached _ TURKISH__ document and that, to the best of my knowledpe, the
taty raflects the contents and meaning of the _TURKISH_ ariginal.

e document{ss:

#rtificate for Justin Bioer
art far Celin Dign®

n package comprises five [5) pages including the statsment page.

March 17, 2013
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Qm STIBC Society of Translators

and Interpreters of British Columbia

Angelina Jolie
Associate Member
English to Turkish

Membership No. 03-29-2731
Valid to Dec. 31, 2011

President

j Documents transhted from poéf recehed via =mall —copy attached.
* Documents transkated froma |peg scan recetved via emall — copy attadhed.



BEKIRCAN'TAHBERER'--CERTIFIED- TRANSLATOR
ENGLISH to TURKISH'and ' TURKISH to ENGLISH:

i Translating in a

‘ different

Celi-604-732-0283~zcmail: turkish1234@yahoo.ca¥
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, R -~ no certification
1,-_BEKIRCAN-TAHBERER . -translator- certified- English- to- Turkish- and- Turkish- to- 3 0
English- (hlso-proﬁcient in- Azerbaijani, - which- is- a- Turkic- language)- by- the- Society- of- O r aC C red Itatl O n
Translators- and- Interpreters- of- British- Columbia, -member-in-good-standing, -member-no.-

E _-and-member- of- the- Canadian- Translators. - Terminologists- and- Interpreters-

Council-(by-affiliation), -hereby-declare-that-1-did-translate-into-_ENGLISH_-the-attached-

_AZERBAITANI_- document(s)- and- that¥- 2hest- of- my- knowledge, - the- translation-

accurately- reflects-the-contents- and-meaning-of the-_. NI -origials.|
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List-of translated- document( s)?%:"

1-+Birth-certificate-for- -(one-page)¥ N . .
This-translation- package- comprises- three- pages- including- this-statement- page. ¥ O Cce I’tl fyl n g
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§-Document[s)~transIated~from -ipeg(s)received-by-email.



Proofraed!
Poofread!

Prooofread!
Prooread!

Proofread!



ALWAYS ACKNOWLEDGE (Hith appicable taxes)
RECEIPT OF DOCUMENTS and indicate

turnaround time!

Small price
adjustments help
create loyalty!

But dondét ask too many questions'!

Be considerate and polite!
Adopt a Pro-Client Attitude!

Be punctual!



TECHNOLOGY FOR TRANSLATORS

COMPUTER WITH URO-DATE SOFTWARE

SCANNER

PRINTER

Writer

PHOTOSHOP and/or
PHOTO EDITING SOFWARE



Personalizing your translation package

stamp and
page!

seal or
sign each
-stamp/seal/sign each page

Delivering your translation
-scan to pdf as image

electronically:

-print

bAssm L Jo-onqnday oy [, = SKOMGUNTS SN = O 1§
L i
» i

b
b
o]
) INVaa.- .-Q 32 -: u ................................... e (o) HOm.—.WM.—. .«o.-m ..........
(EETTT T R IR e e o I e et " e — o 711717777 11) NI
L loNpmaNoNE \ b
hArelamnag Anoeg M%EMWNWMM \ F
E- N b
BT 0T OB covsiosssemssossssmsrsssnssss s lEmms i ﬂ%ﬂv.r/ e} \\.\. ...............................................................
|y seniiqisuodsar. pue. raaod. sy [re. 1. Jo328 0). ewodIp. S JO[aY0R. ST} SAT2J21. 0} PA[INIUS. ST. 37
y‘monern3ar.jueasyar. ayy.Jo. suorsiaoid. pue. }oy. uoneonpd. ISYSTH.- oY) PIM. 2ouepIoode. ur.jusurredaq
bONTITANTONT-ONINIA- THL
[pe.wrerSoid. s 10120Rq. TRaA-100]. 21} paja[durod. AT Ny ss200ns. oym
Iy [-e0us
e b
qu—mmoZuSo_QQ\\ /,...., .....
FONTIAANIONA-A0- AL TAOVA [ s \
BALISHFIAINN-TATAT-ZOIOA .,, e
_.r -HU..“—; ) \ FENW&E«._
b L #
N I N e




